
Shavuot in Torah 

Exodus 23 

 

Exodus 19 

1. In the third month of the children of Israel's 
departure from Egypt, on this day they arrived in 
the desert of Sinai. 

  

לִישִׁי לְּׁצֵאת .א שְּׁ נֵי  בַּחֹדֶשׁ הַּ בְּׁ
יּ רָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְּׁרָיִם בַּ ֶֶּה יִשְּׁ וֹםם הַּ

 :בָאוּ מִדְּׁבַּר סִינָי

 

Leviticus 23 

15. And you shall count for yourselves, from the 
morrow of the rest day from the day you bring the 
omer as a wave offering seven weeks; they shall 
be complete. 

  

בָת וּסְּׁפַּרְּׁתֶם לָכֶם מִמָחֳרַּת .טו  הַּשַּ
תְּׁ  נוּפָה מִיּוֹםם הֲבִיאֲכֶם אֶת עֹמֶר הַּ

בָ  ייֶנָהשֶׁבַּע שַּׁ מִימֹת תִהְּׁ  :תוֹםת תְּׁ

16. You shall count until the day after the seventh 
week, [namely,] the fiftieth day, [on which] you 
shall bring a new meal offering to the Eternal. 

  

שְּׁ  .טז בָת הַּ בִיעִת עַּד מִמָחֳרַּת הַּשַּ
רוּ חֲמִשִים יוֹםם וְּׁהִקְּׁרַּ  בְּׁתֶם תִסְּׁפְּׁ

 :מִנְּׁחָה חֲדָשָׁה לַּיהֹוָה

17. From your dwelling places, you shall bring 
bread, set aside, two [loaves] [made from] two 
tenths [of an ephah]; they shall be of fine flour, 
[and] they shall be baked leavened, the first 
offering to the Eternal. 

  

בֹתֵיכֶם תָבִיאוּ .יז לֶחֶם |  מִמוֹםשְּׁׁ
רֹנִ תְּׁ  נֵי עֶשְּׁ יִם שְּׁׁ תַּ ים סֹלֶת נוּפָה שְּׁׁ

ייֶנָה חָמֵץ תֵאָפֶינָה בִכּ וּרִים תִהְּׁ
 :לַּיהֹוָה

 

14. Three times you shall slaughter sacrifices to 
Me during the year. 

גָלִים תָחֹג לִי בַּ  .יד    :שָנָהשָׁלשׁ רְּׁ

15. You shall observe the festival of unleavened 
bread; for seven days you shall eat unleavened 
bread as I have commanded you, at the 
appointed time of the month of springtime, for 
then you left Egypt, and they shall not appear 
before Me empty handed. 

  

מֹר .טו צּוֹםת תִשְּׁׁ מַּ ג הַּ  אֶת חַּ
צּוֹםת כַּּ   אֲשֶׁרשִׁבְּׁעַּת יָמִים תֹאכַּל מַּ

יב כִּי בוֹם צִוִּיתִךָ לְּׁמוֹםעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִ 
פָנַּי  יָצָאתָ מִמִצְּׁרָיִם וְּׁלֹא יֵרָאוּ

 :רֵיקָם

16. And the festival of the harvest, the first fruits 
of your labors, which you will sow in the field, 
and the festival of the ingathering at the 
departure of the year, when you gather in [the 
products of] your labors from the field. 

  

עֲ  .טז קָצִיר בִכּוּרֵי מַּ ג הַּ שֶיךָ וְּׁחַּ
ג שָדֶה וְּׁחַּ הָאָסִף  אֲשֶׁר תִזְּׁרַּע בַּ

ךָ אֶ  שָנָה בְּׁאָסְּׁפְּׁ עֲשֶיבְּׁצֵאת הַּ ךָ ת מַּ
שָדֶה  :מִן הַּ

17. Three times during the year, all your males 
shall appear before the Master, the Eternal. 

  
שָנָה יֵ  .יז עָמִים בַּ רָאֶה כָּל שָׁלשׁ פְּׁ

נֵי הָאָדֹן  :יְּׁהֹוָה|  זְּׁכוּרְּׁךָ אֶל פְּׁ
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Shavuot in Torah 

 

Numbers 28 

26. On the day of the first fruits, when you offer 
up a new meal offering to the Eternal, on your 
festival of Weeks; it shall be a holy convocation for 
you, and you shall not perform any mundane 
work. 

  

כֶם הְְַרִּיבְ וּבְיוֹם הַבִּכּוּרִּים בְ  .כו
ה לַיהֹוהָ מִּנְחָה חֲדָשָ 

ְְרָא ְֹדֶש  בְשָבֻעֹתֵיכֶם מִּ
 ת עֲבֹדָהיִּהְיהֶ לָכֶם כָּל מְלֶאכֶ 

 :לֹא תַעֲשׂוּ

Deuteronomy 16 

16. Three times in the year, every one of your 
males shall appear before the Eternal, your God, in 
the place He will choose: on the Festival of Matzoth 
and on the Festival of Weeks, and on the Festival 
of Sukkoth, and he shall not appear before the 
Eternal empty-handed. 

  

ה בַשָנָ |  שָלוֹש פְעָמִּים .טז
|  ניֵירֵָאֶה כָל זכְוּרְךָ אֶת פְ 
ם אֲשֶר יהְֹוהָ אֱלֹהֶיךָ בַמְָוֹ
בְחַג יִּבְחָר בְחַג הַמַצּוֹת וּ
 כּוֹת ולְֹאהַשָבֻעוֹת וּבְחַג הַסֻ 

 :יְָםירֵָאֶה אֶת פְניֵ יהְֹוהָ רֵ 

17. [Every] man [shall bring] as much as he can 
afford, according to the blessing of the Eternal, 
your God, which He has given you. 

  
ת בִּרְכַּ אִּיש כְּמַתְנַת ידָוֹ כְּ  .יז

 :ן לָךְ אֱלֹהֶיךָ אֲשֶר נָתַ  יהְֹוהָ

 

Deuteronomy 26 

1. And it will be, when you come into the land 
which the Eternal, your God, gives you for an 
inheritance, and you possess it and settle in it, 

  

אֲשֶׁר  וְּׁהָיָה כִּי תָבוֹםא אֶל הָאָרֶץ .א
ה יְּׁהֹוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לְּׁךָ נַּחֲלָ 

תָ בָהּ בְּׁ תָהּ וְּׁיָשַּׁ  :ויִרִשְּׁׁ

2. that you shall take of the first of all the fruit of 
the ground, which you will bring from your land, 
which the Eternal, your God, is giving you. And you 
shall put [them] into a basket and go to the place 
which the Eternal, your God, will choose to have 
His Name dwell there. 

  

תָ מֵרֵאשִׁית .ב רִי |  וְּׁלָקַּחְּׁ כָּל פְּׁ
ר צְּׁךָ אֲשֶׁ הָאֲדָמָה אֲשֶׁר תָבִיא מֵאַרְּׁ 

מְּׁ  תָ יְּׁהֹוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְּׁ וְּׁשַּ
מָקוֹם טֶנֶא וְּׁהָלַּכְּׁתָ אֶל הַּ ם אֲשֶׁר בַּ

כֵּ  ר יְּׁהֹוָה אֱלֹהֶיךָ לְּׁשַּׁ מוֹם יִבְּׁחַּ ן שְּׁׁ
 :שָׁם

3. And you shall come to the kohen who will be 
[serving] in those days, and say to him, "I declare 
this day to the Eternal, your God, that I have come 
to the land which the Eternal swore to our 
forefathers to give us." 

  

כֹּהֵן אֲשֶׁר יִהְּׁ  .ג יֶה וּבָאתָ אֶל הַּ
רְּׁתָ אֵלָ  יָּמִים הָהֵם וְּׁאָמַּ י יו הִגַּדְּׁתִ בַּ

יּוֹםם לַּיהֹוָה אֱלֹהֶיךָ כִּי בָא תִי אֶל הַּ
בַּע יְּׁהֹוָה  הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְּׁׁ

 :לַּאֲבֹתֵינוּ לָתֶת לָנוּ

4. And the kohen will take the basket from your   טֶנֶא מִיָּדֶ  .ד כֹּהֵן הַּ ךָ וְּׁלָקַּח הַּ
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hand, laying it before the altar of the Eternal, your 
God." 

נֵי מִזְּׁבַּח   :יְּׁהֹוָה אֱלֹהֶיךָ וְּׁהִנִיחוֹם לִפְּׁ

5. And you shall call out and say before the Eternal, 
your God, "An Aramean [sought to] destroy my 
forefather, and he went down to Egypt and 
sojourned there with a small number of people, 
and there, he became a great, mighty, and 
numerous nation. 

  

נֵי .ה רְּׁתָ לִפְּׁ יְּׁהֹוָה |  וְּׁעָנִיתָ וְּׁאָמַּ
רֶד אֱלֹהֶיךָ אֲרַּמִי אֹבֵד אָבִי וַּיֵּ 

תֵ  עָט וַּיְּׁהִ מִצְּׁרַּיְּׁמָה וַּיָּגָר שָׁם בִמְּׁ י י מְּׁ
 :שָׁם לְּׁגוֹםי גָדוֹםל עָצוּם וָרָב

6. And the Egyptians treated us cruelly and afflicted 
us, and they imposed hard labor upon us.   

מִצְּׁרִים וַּיְּׁ  .ו נוּנוּ וַּיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַּ עַּ
נוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁה  :וַּיִּתְּׁ

7. So we cried out to the Eternal, God of our 
fathers, and the Eternal heard our voice and saw 
our affliction, our toil, and our oppression. 

  

אֲבֹתֵינוּ וַּנִצְּׁעַּק אֶל יְּׁהֹוָה אֱלֹהֵי  .ז
ע יְּׁהֹוָה אֶת קֹלֵנוּ וַּיַּּ  מַּ רְּׁא אֶת וַּיִּשְּׁׁ
 :צֵנוּעָנְּׁיֵנוּ וְּׁאֶת עֲמָלֵנוּ וְּׁאֶת לַּחֲ 

8. And the Eternal brought us out from Egypt with 
a strong hand and with an outstretched arm, with 
great awe, and with signs and wonders. 

  

יָד  וַּיּוֹםצִאֵנוּ יְּׁהֹוָה מִמִצְּׁרַּיִם .ח בְּׁ
א גָדֹל חֲזָקָה וּבִזְּׁרֹעַּ נְּׁטוּיָה וּבְּׁמֹרָ 

תִים  :וּבְּׁאֹתוֹםת וּבְּׁמֹפְּׁ

9. And He brought us to this place, and He gave us 
this land, a land flowing with milk and honey.   

ֶֶּה .ט מָקוֹםם הַּ נוּ וַּיִּתֶן לָ  וַּיְּׁבִאֵנוּ אֶל הַּ
ֶֹּאת אֶרֶץ זָבַּת חָלָב  אֶת הָאָרֶץ הַּ

 :וּדְּׁבָשׁ

10. And now, behold, I have brought the first of the 
fruit of the ground which you, O Eternal, have 
given to me." Then, you shall lay it before the 
Eternal, your God, and prostrate yourself before the 
Eternal, your God. 

  

אשִׁית וְּׁעַּתָה הִנֵה הֵבֵאתִי אֶת רֵ  .י
תָה רִי הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נָתַּ  לִי יְּׁהֹוָה פְּׁ
נֵי יְּׁהֹוָה אֱלֹהֶ  תוֹם לִפְּׁ יךָ וְּׁהִנַּחְּׁ
נֵי יְּׁהֹוָה אֱ  חֲויִתָ לִפְּׁ תַּ  :לֹהֶיךָ וְּׁהִשְּׁׁ

11. Then, you shall rejoice with all the good that 
the Eternal, your God, has granted you and your 
household you, the Levite, and the stranger who is 
among you. 

  

טוֹםב אֲשֶׁ  .יא כָל הַּ תָ בְּׁ חְּׁ ן וְּׁשָמַּ ר נָתַּ
תָה לְּׁךָ יְּׁהֹוָה אֱלֹהֶיךָ וּלְּׁבֵיתֶךָ אַ

גֵר אֲשֶׁר בְּׁקִרְּׁבֶ  לֵוִי וְּׁהַּ  :ךָ וְּׁהַּ
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